
New Frontiers in Translation Studies

Michał Borodo
Juliane House
Wojciech Wachowski    Editors 

Moving Texts, 
Migrating 
People and 
Minority 
Languages



New Frontiers in Translation Studies

Series editor
Defeng Li
Centre for Translation Studies, SOAS, University of London,
London, United Kingdom

Centre for Studies of Translation, Interpreting and Cognition,
University of Macau, Macau SAR



More information about this series at http://www.springer.com/series/11894



Michał Borodo • Juliane House
Wojciech Wachowski
Editors

Moving Texts, Migrating
People and Minority
Languages

123



Editors
Michał Borodo
Kazimierz Wielki University
Bydgoszcz
Poland

Juliane House
University of Hamburg
Hamburg
Germany

Wojciech Wachowski
Kazimierz Wielki University
Bydgoszcz
Poland

ISSN 2197-8689 ISSN 2197-8697 (electronic)
New Frontiers in Translation Studies
ISBN 978-981-10-3799-3 ISBN 978-981-10-3800-6 (eBook)
DOI 10.1007/978-981-10-3800-6

Library of Congress Control Number: 2017932009

© Springer Nature Singapore Pte Ltd. 2017
This work is subject to copyright. All rights are reserved by the Publisher, whether the whole or part
of the material is concerned, specifically the rights of translation, reprinting, reuse of illustrations,
recitation, broadcasting, reproduction on microfilms or in any other physical way, and transmission
or information storage and retrieval, electronic adaptation, computer software, or by similar or dissimilar
methodology now known or hereafter developed.
The use of general descriptive names, registered names, trademarks, service marks, etc. in this
publication does not imply, even in the absence of a specific statement, that such names are exempt from
the relevant protective laws and regulations and therefore free for general use.
The publisher, the authors and the editors are safe to assume that the advice and information in this
book are believed to be true and accurate at the date of publication. Neither the publisher nor the
authors or the editors give a warranty, express or implied, with respect to the material contained herein or
for any errors or omissions that may have been made. The publisher remains neutral with regard to
jurisdictional claims in published maps and institutional affiliations.

Printed on acid-free paper

This Springer imprint is published by Springer Nature
The registered company is Springer Nature Singapore Pte Ltd.
The registered company address is: 152BeachRoad, #21-01/04GatewayEast, Singapore 189721, Singapore



Contents

Part I Translation, Minority Languages and Multilingualism

Translating from and into Basque: The Case
of Children’s Literature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
Naroa Zubillaga

Translation as Corpus Planning: The Little Prince
in the Neo-Aramaic Minority Language Turoyo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Sebastian Bednarowicz

Translating from Mariupolitan Greek, A Severely Endangered
Language, into Ukrainian: Historiographic and Sociological
Perspectives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
Nataliya Hrytsiv

Language, Migration and Globalization: French
Hip-Hop Versus Arabic Diaspora Hip-Hop. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Michał Moch

Part II Language, Translation and the Migrant Experience

The East Indies and the Literature of Repatriation: A Comparative
Analysis of Paratexts in the Italian and English Translations of Hella
Haasse’s The Tea Lords . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Cristina Peligra

The Hungarian-French Language Shift in Agota Kristof’s
The Illiterate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Magdalena Roguska

Retying the Bonds: Translation and Reconciliation
with the Motherland/Tongue in Italian-Canadian Literature . . . . . . . . . 79
Tiziana Nannavecchia

v



Translation and the Renegotiation of Albanian-Austrian Migrant
Identity: Ilir Ferra’s “Halber Atem” as a Critique
of Migrantenliteratur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95
Chloe Fagan

Part III Texts, Concepts and People on the Move

Moving Words to Move the Mountain: How Yan Fu
Translated for the Purpose of Changing China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
Yong Zhong

Many Source Texts, Many Readers: On Translating
Peter Ackroyd’s The Death of King Arthur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127
Dorota Guttfeld

Philosophical Texts and Translation: Heidegger’s Dasein
in Bosnian/Croatian/Montenegrin/Serbian Translations
of Being and Time . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143
Sabina Folnović Jaitner

Translation and Migration: Children’s Literature Authors,
Translators and Publishers on the Move. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153
Michał Borodo

vi Contents



Translating from and into Basque:
The Case of Children’s Literature

Naroa Zubillaga

1 The Basque Language and Translated
Children’s Literature

Basque, or “euskara”, as it is known to its speakers, is a non-Indo-European lan-
guage whose origins have continuously aroused the curiosity of linguists and while
it is not the intention of this article to delve into the different theories surrounding
its origins, some of its historical and sociolinguistic characteristics should never-
theless be explained. This will help the reader to better understand the nature of
Basque literature, the importance of children’s literature as a genre and the role
translations play in Basque culture at large.

The total area in which Basque is spoken is currently divided into three
administrative areas: two autonomous communities within Spain (the Basque
Country and Navarre) and three provinces (Labourd, Basse Navarre and Soule)
collectively located within the French Pyrénées Atlantiques department. The legal
status and social presence of the Basque language differs both within and between
these areas. Of the three million inhabitants of these regions, there are around
800,000 Basque speakers and over half of the population is monolingual in either
French or Spanish. At the same time, the area’s Basque speakers can themselves be
divided into either complete bilinguals or passive bilinguals. This complex situation
has many implications for the use and promotion of the language within the area’s
cultural system. Although the first printed books in Basque were published in the
16th century, such publications were scarce until the end of the 20th century. It was
after the Carlist Wars and the abolition of the old Basque laws fueros (1876) that the
Basque Cultural Enlightenment emerged, as a response to the suppression of
Basque culture at the time. Literature became more important in this period, but was
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who translates for children (Epstein 2012), but there are also other constraints
related to power relations between languages which affect authors and translators,
such as a sense of superiority or inferiority with regard to a particular language.

Furthermore, in a minority language such as Basque, the percentage of translated
texts is higher than in other major languages and the translation methods used in
both language directions seem to be more varied. Rather than allowing to easily
distinguish between direct and indirect translations, research indicates that in most
cases translation methods are somewhere in between the two. In many situations,
the translations are neither 100% indirect nor 100% direct because they were often
produced using both intermediary and original versions as source texts. In other
words, it appears that in diglossic situations translators from minority languages
who translate “directly” nevertheless often consult versions already published in
hegemonic languages. These findings problematize the notions of purely direct and
purely indirect translations. Also frequent in minority language cultures is the
phenomenon of self-translation. In order to aspire to be translated into hegemonic
languages, minority language texts almost always need to be first translated into
a/the hegemonic language/s with which the minority language coexists. In con-
clusion, it appears that the analysis of translations from and into minority languages
can both enrich and broaden translation research and theories.
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